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ON THE QUESTION OF THE INTERNAL MORPHOLOGY

OF A DERIVED AND COMPLEX WORD IN MODERN
LITERARY ENGLISH

This article highlights the problems of modern word-formation in
the English language. By their structure, complex and derived words are
adapted to express and convey a figurative representation of the world: the
presence of two or more bases presupposes an initial correlation with two
or more referents, their comparison. Complex and derived words in modern
English serve as a means of saving speech, as a way of concentrating
information in compressive units, as well as imagery in a literary text, act
as author’s revisionalisms, all these issues are reflected in the presented
article. The purpose of the study is to describe the morphological features
of English nouns, the features of their structure and the process of formation
of new units of nominative vocabulary.

The objectives of the study determined the range of tasks that needed to
be solved in the process of work: to reveal the features of the morphological
structure of English nouns; to study the manifestation of morphological
features of English nouns in written speech on the example of English-
language articles; to show the difference in frequency characteristics
and the degree of productivity of word-formation methods in the system
of English nouns.

The findings indicated in the article indicate the ability of a number
of derived and complex words in the modern English language to show the
morphological characteristics of certain parts of speech in their internal
structure in the making of neologisms in modern English fiction.

Keywords: affixation, derived word, English language, explicitness,
internal morphology, implicitness, word composition, word-formation.

217



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonocusnvik cepus. Ne 4. 2022

Introduction

The lexical composition of any language in the world contains complex
and derived words. In some languages, there are relatively few of them, for
example, in Latin. Nevertheless, it can be argued that word-formation through
word composition is characteristic of most languages. The ability of a language to
form complex words reflects the peculiarities of the language world mapping of a
native speaker of a particular language, its national and cultural specifics. Word-
formation as an independent discipline has become a conscious goal of research
only in recent decades. Despite the fact that word-formation is an independent
branch of the science of language, it is inextricably linked with its other sections:
morphology, syntax and lexicology.

Speaking about word-formation, they usually mean adding new words
to the vocabulary of the language. Of course, the creation of new words is the
main function of word-formation, and it is precisely this that is one of the most
important linguistic mechanisms that ensure the infinity of the dictionary. At the
same time, the role of word-formation is not only in the formation of new words,
but also in the generation of words already existing in the language in speech. In
this regard, it is impossible not to evaluate the role of word-formation, especially
at the present time, when the role of the English language in the world is quite
large. This determines the relevance of this research work.

In his book «Word-Formation of the English language» Karashchuk (1977)
points out two main meanings of the term «word-formation». In its first meaning,
this term is used to express the constant process of forming new words in the
language. “The language is in a state of continuous development, including
certain language processes, including the process of creating new lexical units.
This process was called “word-formation.”

Materials and methods

Many scientific works and studies have been written on word-formation, and
in particular on word composition and derived words. This problem was reflected
in the works of Pashkeev (2014), Tsareva (1984), Arutyunova (2007), Karashchuk
(1977), Arnoff (1981), Chomsky (1970), Bauer (1983) Saurbayev, Zhetpisbay,
Demessinova, Kulbayeva, Vafeev (2021), Saurbayev (2013a), Saurbayev,
Tekzhanov, Ergaliyev, & Amrenov (2013b). The relevance of this research lies in
the need to study word composition as one of the most productive ways of modern
word-formation in the world language, which is dictated by the need for a more
in-depth study of this linguistic phenomenon in its insufficient coverage of the
features of the functioning of complex words in the author’s artistic text; the need
to study the ways of translating complex words, including author’s occasional
words, in connection with the growing intercultural ties of the peoples of the world.
Interest in the study of complex and derived words has been maintained for a long
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time. L. I. Sreznevsky (1876) also wrote that in the composition of words and in
the formation of expressions, the underlying power of each language is expressed
most. We consider the most successful definition given by Meshkov (1976) thus,
a complex word, according to the definition of Meshkov (1976), is understood as
«a lexical unit formed from two or more bases by addition and allocated in the
flow of speech on the basis of its integrity.»

Thus, we believe that a lexeme formed by composing two or more bases that
has a common, unified semantics and structure and reflecting the specifics and a
world language mapping of a particular language is a complex word. A derived
word, however, represents a word obtained as a result of the word-formation
process by affixation. The producing or motivating word is the source word,
which is its basis.

The transformational method, that is used in this research proceeds from the
fact that the entire variety of syntactic constructions of a language can be derived
from a relatively small number of simple constructions. In the study, we also use
component analysis, which is considered a discrete analysis, the competence of
which includes: 1) decomposition of lexical meaning into semes; 2) their matrix
description; 3) opposition of the semantic level to the linguistic one.

Results and discussion

A characteristic feature of many derived and complex words in the English
language is their ability to express through their internal structure - semantic or
morphological aspects peculiar to one or another (more often than the original)
part of speech. This article is devoted to the consideration of this feature and the
ways of its manifestation. In English, there are a number of derivatives, complex
nouns and adjectives that have a temporary action characteristic. Moreover, the
time expressed by these words can be equivalent to either a certain grammatical
tense of an English verb, or real time. The first type of temporal equivalence is
expressed, as a rule, through the semantics of the entire sentence or text (we can call
such a manifestation implicit), the second type — through a combination of bases
with affixes that have a certain grammatical meaning (explicit manifestation). It
should be noted that the implicit temporal aspect is found during the transformation
of a sentence with a derivative or complex word into a sentence in which this
grammatical temporal form is expressed explicitly in the predicate.

For example: In the country one expects, nothing of people; they are
themselves not bringers of gifts (V. Prichett) —we can transform it into the sentence
«There is nothing to expect from people living in the village: they do not give
gifts themselves.»

Self-knowledge was turning her into a watcher, a hesitator (J. Updike) —
«Self-knowledge turned him into an observing and hesitating person.»
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In these sentences, the implicit temporal aspect of the derived words bringers
(of gift) — «those who give», watcher — «observingy, hesitator — «hesitatingy is
equivalent to the grammatical Present Indefinite tense (... They themselves do not
bring gifts; she watches, hesitates).

George was a late-grower both physically and mentally (F. Vickers) — «George
both physically and mentally developed with a delay.»

Save for the greying of his hair and a certain thickening of his body, he
seems to me remarkably little changed over the years (D. Jil). — «Except for the
fact that his hair has turned grey, and he has grown fat, he seems to me remarkably
little changed over the years.» And now he's their puppet for the rest of his life.
One sign is revolt, and he will be threatened with explosure — a receiver of stolen
diamonds, a financer of kidnapping (H. Macinnes). «And now he’s their puppet
for the rest of his life. Any expression of discontent — and he is under threat of
exposure, because he hid stolen diamonds, financed the abduction of children.»

In the examples given, the implicitly expressed tense of the compound
word late-grower — «the one who grows, develops late» and the derived words
«greying» — «greyingy, thickening — «the appearance of fullness», receiver — «the
one who shelters, acceptsy, financer — «the one who finances» is equivalent to
the grammatical Past Indefinite tense (George grew late; Save for the fact that his
hair became grey, his body thickened...; He received stolen diamonds, financed
kidnapping).

There was a timid knock on the door which separated the two offices, and
in an unnecessarily loud and infuriated voice Alfred commanded the knocker to
enter (T. Caldwell) — «There was a timid knock on the door separating the two
office rooms, and Alfred, in an unreasonably loud and angry voice, ordered the
one who knocked to enter.»

The woman advanced on the shouters, a fist raised (4. Hailey) — «The woman
approached the screaming people with her fist raised.»

At his door he looked up and down the road. There was no apparent watcher,
but the lights of the car opposite the police station still shone through the rain
(G. Green) — At the door of his house, he looked at the road in both directions.
«There was no obvious observer, but the headlights of the car parked at the police
station were still on.»

In these sentences, the temporal aspect of the derived words «knocker» —
«the one who knocks,» «watcher» — «the one who observesy is equivalent to the
grammatical Past Continuous tense.

(...Alfred commanded the person who was knocking on the door...; the
woman advanced on the people who were shouting...; ... Nobody was watching...).

She thought about her previous runnings-away from home (A4 Sillitoe) —«She
thought about her previous escapes from her home...»
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In this sentence, the time of the action, implicitly expressed in the compound
word runnings-away - «shoots» is equivalent to the grammatical Past Perfect tense
(She thought about the fact that she had run away from home...).

Here we have a madam whose idea was kill the first comer (P. Ustinov). -
«Here is a madman who intended to kill the first one who comes.»

In the given example, the implicit temporal aspect of the derived word comer
— «the one who comes» is equivalent to the grammatical Future Indefinite tense
(...to kill the one who will come first). In the process of translation, the complex
word the first comer is transformed by the syntactic construction.

Describing the presence of a temporal aspect in derivatives and complex
words, implicitly expressed by a motivated verbal basis, it should be noted that
one or another temporal aspect may coincide with the grammatical tense of the
predicate sentence (...they are themselves not bringers of gifts;, George was a late-
grower...), or more often coincide «Save for the fact that his hair became grey,
his body thickened, he seems to me remarkably little changed over the years» the
grammatical tense of the predicate sentence is Present Indefinite, and the temporal
aspect of the derived words greying, thickening — Past Indefinite, in the sentence
The woman advanced on the shouters, a fist raised tense of the predicate of the
sentence is Past Indefinite, and the temporal aspect of the derived word shouters

As part of the translation from English into Russian, we observe that
the English compound words of the occasional the knocker, the shouters are
translated by the participle knocking, shouting. The explicit manifestation of
temporal characteristics in the studied words is observed in a number of word-
formation models that express time through relations to an event or phenomenon
(models prep. + N, post - + N) or regardless of events or phenomena
(ex- +N model). the prefixes pre- («pre-»), post- («after-»), ex- («after-, ex -») serve
as a direct indicator of the nature of time in these models. The time expressed by
such derivatives is not grammatical, but real. For example:

He was born in pre-Nazi Berlin and came to New York City when he was
ten (B. Woodward) — «He was born in Berlin before the Nazis came to power and
moved to New York when he was ten years old.»

Pre-match tension would go after he had warmed up. (P. Brennan) — «the
Tension that he felt before the match, usually took place after the warm-up.»

He had missed the post-beach drinkers... (R. Levine) — «He has failed to
meet those people who usually drink after visiting the beach...»

Ex-husband, ex-airman Willie drove well (I. Shaw) — «Willie’s ex-husband
and ex-pilot drove the car well.»

The face of the ex-policeman was expressionless (A. Hailey) — «The face of
the ex-policeman did not express anythingy.
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Concluding the consideration of the temporal aspect observed in a number
of derivatives and complex nouns and adjectives, we note that this aspect is
additional to the temporal aspect expressed by the predicate of the sentence; it
makes the temporal characteristic of the sentence more diverse and thus clarifies
and enriches the thought expressed by such a sentence.

Alarge group in the English language consists of derived and complex nouns
and adjectives that can express a passive (Medvedeva 1982). At the same time,
a passive, like time, can be expressed either implicitly or explicitly. The implicit
form of the passive expression occurs mainly in compound words, one of the
components of which is the participle II (models N + PII, Adv + PIL, PII + Adv).
For example:

The California-based club had achieved a national reputation for skill and
dedication in fights to preserve what remained of the natural unspoiled beauty of
America (A. Hailey). — «The club in California is known throughout the country
for its persistent and successful struggle to preserve everything that remains
untouched in the natural beauty of America.»

He rubbed his water-reddened hands over his face (D. Uhnak) — «He rubbed
his face with his hands reddened from the water.»

Merton stood near the window, a tall thin figure wearing black trousers, a
brown cardigan and well-polished, laced-up boots (A. Silitoe) — «Merton stood
at the window: tall, thin, in black trousers, a brown jumper and polished, laced
shoes.»

In the compound words California-based — «located in Californiay, water-
reddened — «reddened by watery, well-polished — «well-polishedy, laced-up
— “laced”, the passive form of the verb is implicitly expressed. The passive
character of these adjectives is determined primarily by the passive meaning of the
participle II. It is also possible to transform combinations with a complex adjective
into combinations in which the passive form is expressed explicitly by ordinary
grammatical forms (California-based club = club that is based in California;
water-reddened hands = hands that are reddened with water; well-polished boots
= boots that are polished well; laced-up boots = boots that are laced up). In these
examples of works of fiction, the authors use the occasional water-reddened hands,
laced boots to concentrate information in capacious structural and semantic units
of word composition, which shorten and avoid the use of cumbersome syntactic
constructions.

The explicit form of the passive expression is found in the substantive
participles I, as well as in the word-formation models V + - ee, V + - able.

For example:
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And now after some years in Germany of being the hunter, he was beginning
to feel he was one of the hunted (H. Macinnes) — «once in Germany, he was a
hunter for many years, and now he had the feeling that he’s being hunted».

In business sometimes you were the pusher and sometimes the pushee
(1. Shaw). — «In the case, you were sometimes the one who pushes, and sometimes
the one who is pushed.»

And Jack was so easy, so devoted, so manipulateable (R. Levine). — It was
so easy to communicate with Jack: he was so loyal, so controlled.»

In September, the apartment was not finished, but it was quite livable
(J. Sussan) — «In September, the renovation of the apartment was still unfinished,
but it was already possible to live in it.»

The noun the hunted — «the one who is being hunted» is a substantive
participle II, which contains an explicit indication of the passive form of the original
verb. In the derived words the pushee — «the one who is pushed», manipulateable
— «the one who is controlled», livable — «habitabley, the explicit expression of
the passive is provided by the grammatical meaning of the suffixes-er, -ee, - able.

The presence of a passive form in a number of derivatives and complex
nouns and adjectives takes place with the active form of the predicate sentence
in which these words are used.

Thus, this passive form, as well as the tense aspect discussed above, is an
additional grammatical characteristic of the sentence, aimed at clarifying and
enriching its semantic content.

In English, there are derived nouns and adjectives that can express modality.
Moreover, the modality in such derivatives can be manifested both implicitly and
explicitly. We illustrate the implicit expression of modality with the following
examples:

One of Wes's finest qualities is his easy, Southern-soft manner of gathering
information. He is a good listener, and people tell him more than they intend
(D. Uhnak) — «One of the best qualities of Vez is his relaxed, Southerner manner
of receiving information. He knows how to listen to the interlocutor, and he says
more than he would like to say.»

Sitting erect, waiting, she again despised the whole idea of the trip, with its
enforced togetherness (1. Wallace) — «She sat straight while waiting and again felt
disgusted with this trip, which forced her to be with everyone.»

In the derived words listener — «the one who listens», togetherness — «staying
together», the modality is revealed by transforming sentences with these derivatives
into sentences in which the modality is expressed explicitly (He is a good listener..
= He can listen to people well...; with its enforced togetherness = ...that they all
should (must) be together).
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The explicit expression of modality takes place in derivatives formed by the
V (N) + -able model. For example:

Out had gone Caroline's rugs, draperies, pillows, piled on unsuitable couches
((H. Macinnes) — «Caroline’s rugs, curtains, pillows were taken outside and piled
on couches unsuitable for sitting.»

In the derived word unsuitable — «unsuitable for sitting», the modality
is expressed by a combination of the verb base and the suffix-able, which has
the grammatical meaning of both passive and modality, as well as the author’s
occasional for stylistic and for the purpose of saving speech efforts.

Note that, like the expression of the temporal aspect and the passive, the
implicit and explicit expression of the modality and derivatives of nouns and
adjectives is an additional grammatical characteristic of the sentence in which they
are used (since there is usually no modality in the predicate of such a sentence).

We have considered a group of derivatives and complex nouns and adjectives
that can express (explicitly or implicitly) some grammatical characteristics of the
verb: the temporal aspect, passive, modality. Along with these groups, there are
derived and complex adjectives in the English language, in the internal structure
of which the morphological characteristics of the noun, primarily the plural, are
manifested. This form is usually expressed implicitly. For example:

The house was large, but was servantless now, and desolate (D. Lawrence) —
«The house was large, but now it had no servants (servants), and it was abandoned.»

Ann's hair was limp and string-like (I. Murdoch). — «Anna’s hair was soft,
like strings.

«As part of the words servantless — «without servants, without servantsy,
string-like — «similar to strings», the original nouns servant, string express the
multiplicity of people (objects) designated by them. Such a multiplicity is revealed
on the basis of the semantics of the sentences in which they are used (there were
no servants in the house, not servants; hair looks like strings, not a string).

The factory was a long, red-brick and straight-windowed building (Sillitoe)
— «The factory was a long red brick building with straight windows...»

Esther locked the door of the mirror-lined room. (M. Loss) — “Esther locked
the door of a room with mirrors placed in a row.”

In the compound words straight-windowed — «with straight windows,»
mirror-lined — «with mirrors placed in a row», the original nouns window, mirror
implicitly express the plural (with straight windows, not with a straight window;
with mirrors placed in a row, not a mirror).

In English, there is also a direct use of the morphological form of one of the
original parts of speech, formed by affixes, which dictate the semantic task of a
sentence or text, as part of a word (usually complex). This feature is characteristic
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primarily for complex adjectives, in which morphological forms of degrees of
comparison are used. For example:

On all three he had changed the most. In a short time, he had become balder,
plumber and old-looking (R. Livine) — «on all three friends, he changed the most.
In a short time, he became bald, got fat and looked older.»

She was a trifle taller and bigger-boned than the average girl of her class
(J. Priestley) — «she was much taller and larger than the average girl of her circle.»

One of the most deeply familiar and longest-loved of human faces looked at
him (S. Betlow) — «One of the very familiar and long-loved faces looked at him».

Stephen's exhibition closed on the last day of November. To his surprise, two
of the highest-priced pictures were sold to an agent during the final week of the
show (A. Cronin) — «Stephen’s exhibition closed on the last day of November. To
his surprise, two of the most expensive paintings were sold to an agent in the last
week of the exhibition.»

The little Volkswagen was the fourth largest-selling car in America in 1969
(H. Robbins) — «The Little Volkswagen was the fourth among cars with very good
sales in America in 1969.

«In the first example, a comparison of a person with his friends is expressed
by external signs. The use of the qualitative adjectives bald and plump in a
comparative degree (to express a higher degree of quality) entails the need to use
the same degree of comparison in the complex adjective old-looking (also denoting
the quality of a person). Therefore, the component old — (from the qualitative
adjective old) receives a morphological formalization of the comparative degree.
The same is observed in the second and third examples (taller, bigger-boned),
the most deeply familiar — longest-loved). In the fourth and fifth examples, the
use of the superlative in the composition of the complex is dictated rather by the
semantic needs of the sentence organization.

Similar morphological changes can occur in complex words that have
idiomaticity. For example:

So Lola was happy to be the best-minded girl in town (F. Forsyth) — «So
Lola was quite happy that she was considered the most benevolent girl in town.»

She was a fine woman. Old Swan used to say that when she was a girl she was
better-looking than Louise (S. Maugham) — «She was a fine woman. Old Swan
used to say that when she was a girl, she was prettier than Louise.»

In these examples, the semantic needs of the organization of sentences strongly
dictate the use of idiomatic compound words geod-minded — «benevolenty, good-
looking “beautiful” in the superlative and comparative degrees.

So, the examples considered in the article indicate the ability of a number
of derived and complex words in modern English to manifest morphological
characteristics of certain parts of speech in their internal structure. At the same
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time, this ability is expressed in different ways in different word-formation models:
1) through the semantics of a sentence or text that includes derived and complex
words; 2) through the structural and semantic features of these words (due to the
presence of affixes with a certain grammatical meaning in their composition);
3) by using the morphological form of one of the original parts of speech as part
of a complex word.

When writing this paper, we set ourselves several tasks: to reveal the features
of the morphological structure of English nouns, to study and compare their
morphological features, as well as the difference in characteristics and the degree
of productivity, word-formation methods.

In the course of our work, we found out that the morphological structure of
English words, which has only a few inflectional inflections, is not burdened with
morphological indicators of parts of speech, gender, and type of declension or
conjugation, unlike other languages, such as Russian.

Using the example of English-language articles, the manifestation of
morphological features of English nouns in written speech was studied. We have
carried out work to determine the degree of productivity of word-forming methods
in the system of English nouns. In total, the paper presents and analyzes three
most productive methods in the system of English word-formation: affixal method,
conversion, word composition.

In the word-formation relation, the noun of the English language is the richest
part of speech. Suffixation is very widely represented.

Based on our practical work, the most productive suffixes in the English
noun system were identified.

The next, productive way of word-formation in the English noun system,
considered in this paper, is conversion. In general, the widespread use of
conversion as a method of word-formation is closely related to the peculiarities
of the grammatical structure of the English language and its history. To one
degree or another, conversion is inherent in many languages, but it is in English
that it is especially widespread. An important reason here is that morphological
indicators of parts of speech are almost completely absent in this language. It
was this circumstance that contributed to the wide spread of conversion and now
this method of word-formation significantly replenishes the vocabulary of the
English language.

Word composition is one of the most important means of language. It is
one of the ancient ways of word-formation, which has preserved productivity in
the English language at the present stage of its development. Thanks to him, the
language replenishes its vocabulary and improves its structure. Complex words in
the English language are formed according to certain models. These models differ
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significantly from each other in many characteristics. The paper presents some
of the most productive models of word composition in the English noun system.

The results of our practical work confirm the data given by O. D. Meshkov,
P. M. Karashchuk on the degree of productivity of word-forming methods, namely
suffixation and word composition.

Conclusions

Thus, we have considered modern methods of word composition and word-
formation, which is dictated by the need to save speech effort, the factor of
formation of neologisms, as well as the consideration of word-formation models
through the prism of the semantics of the sentence itself and the text, as well as
the use of morphological forms for the original word model in the process of word
composition. The study of complex words in the context of artistic speech, i.e.
limited by the scope of the work, it allows you to determine the significance of
complex words, especially words with metaphorical meaning, in the transmission
of the ideas of the work, its key images and ways of translation from the original
language into the translated language.

Thus, we came to the conclusion that English, unlike, for example, Russian,
has only a few inflectional inflections, which simplifies the morphological structure
of words. An important point is that most of the English words are monosyllabic.
Along with a large number of monosyllabic words, there are also derivatives and
complex ones. Many of them, unlike simple words, are marked in terms of their
belonging to parts of speech. The addition of a word-forming affix complicates
the structure of the English word, but it still retains its relative simplicity.
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P. K. Caypbaes’, O. K. XKemnicoau?
'"TopaliFbIpOB YHUBEPCUTET,

Kazakcran Pecniyonukacer, [TaBnomap k.,
2[TaByiofap neaarorukaiblk yHUBEPCHTETI,
Kazakcran Pecniyonukacer, [TaBnogap K.
Marepuan 12.12.22 6acnara TYCTI.

KA3IPT'I OAEBU AFBIIIIBIH TIVITHAEI'T TYBIH/IbI )KOHE
KYPIAEJII CO3AIH IIIKI MOP®OJIOTUSCHI TYPAJIBI

Byn makanada azvlnubin miniHOe2i 3aManayu co3icacam moceeepi
Kapacmuipolizan. Kypulivimel OotiblHwa Kypoei Jcone mysihobl co30ep
allem mypanl Oelineni uoesiivl OLI0Ipy2e JcoHe dcemKizyee Oeimoen2eH:
eKi Hemece 00aH 0a Ken Heeizdepdiy OONYbl eKi Hemece 00aH 0d KOn
peepenmmepmen 6acmankvl KOppersyusnsl, 0aapobl CaiblCmuipyobl
Kammuowl. Kazipel azvlnubih mininoeei Kypoeii JHcoHe myblHObL co30ep
cotieyOi cakmay Kypaivl, aknapammsl KbiCy OIpikmepiHoe uloebipianobipy
macii, cOHOal-aK Kepkem Mominoezi betineney peminoe Kvizmem emeoi,
ABMOPILIK, PEGUSUOHATUSM peminde dpeKkem emedi, 0Cbl MIceneepoiy
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Oapviebl YCbIHLLIZAH MAKAAA0Ad KOpcemilzeH. 3epmmeyoiy MaKcamoi-
A2bLIULBIH 3am eCIMOEPIHIY MOPMONOSUSIBIK, ePEeKULENIKMEPIH, 0NapOblH
KYDbLIbIMbIHbIY epeKUeNIKmepin JCoHe HOMUHAMUBII IGKCUKAHBIH JICAHA
OIpiKMepIiH KalblNmAacmoipy npoyecii CUnammay.

3epmmey maxcammapwl scymvic 6apvicbiHOa wewinyi Kepex
MiHOemmep wieHOepiH aHblKmaovl: A2blIULbLIH 3am eCiMOepiHiH
MOPPONOUANBIK, KYDULILIMbIHGIY epeKUeNiKmepin aHbIKmay, a2bliuibiH
miniHoeci MaKaiaiap MolCaiblHOa dcazoawa minoeci asvliublH 3am
ecimMOepiniy MOPPONIOSUSLIbIK epeKueliKmepiniy KOPIHICIH 3epmmey;
AUBIPMAWBIILIKMbL KOPCEMY HCULNIK CUNAMMAMANAPbL HCOHE A2bLIUIbIH
3am ecimoep JHcyteciHoeai CO3MHCACAMObIK 90ICmepOil OHIMOLILIK 0opedcect.

Maxkanaoa kexmipineen myxncolpblmMoap Kazipei asblibli miliHoezl
bipkamap myuvlHObl dHcoHe Kypoeli ce30epOiy Kaszipei azvllulblH
KopKem a0ebueminoe Heono2usmoep Kypy KesiHoe colieyoin beneini
Oip Oonikmepiniy MOPGOIOSUSNBIK CUNAMMAMANAPLIH 01APObLH WKL
KYPbLIBIMbIHOA KOpcemy Kabiiemin kopcemeol.

Kinmmi cezdep: agurcus, myviHObl €63, azvliuiblH MIili,
IKCIIUYUMUZM, [UKI MOPPONIO2US, UMIIUYUMUZM, CO3 MIPKECT, CO3HCACAM.

P K. Caypbaes’, A. K. XKemnucoai?
'"TopaliFbIpOB YHUBEPCUTET,

Pecniyonuka Kazaxcraw, r. [TaBnonap,
[TaBnonapckuil meJarornyeckuii yHUBEpPCUTET,
Pecniyonmuka Kazaxcraw, r. [TaBnonap,
Marepuan noctynui B pefakiuio 12.12.22.

K BOITPOCY O BHYTPEHHE MOP®OJIOT M TPOU3BOIHOIO

U CJIOKHOI'O CJIOBA B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM
AHIJIMCKOM SI3BIKE

B dannoii cmamve oceewaromes npobIemMvl COBPEMEHHO20
€c106006pazosanus 8 amenuiickom sszevike. Ilo ceoeil cmpykmype
CHLOJICHBLE U NPOU3BOOHBIE CLOBA NPUCHOCODTCHbL OJISL GbIPAIICCHUS U
nepeoauu 0bpazHo2o npedcmasienus 0 mMupe: Haiuuue 08yx uiu Oojee
OCHO8 npeonoaazaem NepeoHaAYAIbHYI0 KOPPENAYUio ¢ 08YMI Uil
bonee peghepenmamu, ux cpagrenue. CLodCHbIE U NPOU3BOOHbIE CNOGA
6 COBPEMEHHOM AHAULICKOM SI3bIKE CILYAHCAM CPeOCMEOM COXPAHEHUs.
peuu, cnocobom KOHYEHmMpayuu UHGOpMayul 6 eOUHUYAx CoHcamusl, d
makoice 0OPA3ZHOCMBIO 8 XYO0NCECMBEHHOM MeKCme, GblCmynaom &
Kawecmee agmopcKux PeGU3UOHANUIMOG, 6Ce MU GONPOCHL OMPANCEHDL
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6 npedcmagiennoi cmamve. Llenvio ucciedosanus a611emcs onucanue
MOpghonocUYeCKUX 0cObeHHOCmel AHeIUUCKUX CYUeCTN8UNeNbHBLX,
0cobeHnocmell Ux CmpyKmypul U npoyecca opmupo8ans HO8bIX eOUHUY
HOMUHAMUBHOU JTeKCUKU.

Lenu uccreoosanus onpedenunu kpye 3a0ad, KOMopwvle HeOOX0OUMO
Ovl10 pewums 6 npoyecce pabomvl. Gul8UMb 0COOEHHOCMU
MOpponocuueckol cmpyKkmypvl AHSAUUCKUX CYUeCHBUMENbHbIX,
U3YYUMb NPOosiGIeHUEe MOPPOI02ULEeCKUX 0CODEHHOCmel AH2IULLCKUX
cyujecmeumenbHblX 8 NUCbMEHHOU peyu HA npumepe aHN0A3bIYHbIX
apmukel; noKkazamsv pasHuyy 6 4acmomubvle XapaKmepucmuku u
cmenetb npoOYKMUBHOCMU C08000PA308AMENbHbIX NPUEMOS 6 CUCEMe
AHRNUUCKUX CYUJeCBUMETbHBIX.

Buvi6oowl, ykazannvie 6 cmamuve, yKa3ul8aiom HaA CNOCOOHOCMb
PAOA NPOU3BOOHBIX U CILOJCHBIX CNI08 8 COBPEMEHHOM AHSIULICKOM S3bIKe
omobpasicames Mopponozuieckue XapaKmepucmurku onpeoeaeHHbix
yacmetl peuu 8 Ux 6HympeHHeli CmpyKmype npu cO30aHUuU He0JI02U3MO8 8
COBPEMEHHOU AH2IULCKOUL XY00HCECMBEHHOU TUMePamype.

Knioueswie cnosa: agpdpurcayus, npouzsoonoe cioso, aHeIUtCKUll
SAZbIK, IKCNAUYUMHOCTN, BHYMPEHHSSL MOPPONO2US, UMNIUYUMHOCTb,
cnogocouemanue, cio8000pazo8anie.
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